
Шаповалова Л.И. (Могилев)
О ФРАЗЕОЛОГИЗАЦИИ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 

(НА МАТЕРИАЛЕ ГОВОРОВ МОГИЛЕВСКО-СМОЛЕНСКОГО ПОГРАНИЧЬЯ)

В обработанной части “Словаря говоров могилевско-смоленского 
пограничья” (СГМСП) (буквы А - Р) выделено около двух тысяч фра­
зеологических единиц (ФЕ) разных типов. Часть этих ФЕ описана и в 
“Словаре смоленских говоров” (ССГ) (выпуски 1 - 6 на буквы А - Н), 
который издается ' в Смоленском пединституте под редакцией 
А.И.Ивановой.

Диалектные ФЕ входят во фразеологический фонд национального 
русского языка, имеют общие с ФЕ литературного языка структурно- 
семантические характеристики и сходные процессы фразеологизации 
словосочетаний. Поэтому изучение диалектных ФЕ в номинативном 
аспекте поможет установить закономерности этих процессов.

Фразеологизация словосочетаний является одним из способов 
языковой номинации. С позиций теории номинации фразеологизацию 
словосочетаний понимают как акт вторичной номинации, а фразеоло­
гизмами называют единицы, функционально соотносимые со словами в 
их вторичном, переносно-образном значении. Вторйчность Ф Е обус­
ловливает их номинативное и семантическое свойство - мотивирован­
ность, т.е. наличие осознаваемых' носителями языка причинно- 
следственных отношений между мотиватором и мотиватом. По нали­
чию или отсутствию этих отношений различают два типа Ф Е - мотиви­
рованные и немотивированные. Первые позволяют определять фразе- 
образующие аналогии и установить причинно-следственные отношения 
между мотиватором и мотиватом по имеющемуся в их составе мотиви­
рующему диалектному или общеупотребительному слову; вторые по 
разным причинам (собственно языковым и экстралингвистическим) 
утратили это свойство.

Немотивированные ФЕ в ГМСП обычно включают слово с затем­
ненным значением, которое не зафиксировано в картотеке СГМСП, не 
описано в ССГ, а при опросах информанты-носители этих говоров не 
могут определить их соотнесенность с теми или иными реалйями, на­
пример: на все бандалы - "очень громко”, моротуха возьми - "черт возь­
м и”, чебиту м олотить - "обманывать”, говорить хабалы
“пустословить” и др. Мотивирующие диалектные слова ФЕ другого 
типа имеют в ГМСП свободное употребление либо существуют только 
в составе данной единицы, но являются производными от диалектного

72

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



слова со свободным употреблением, ср.: нести верзею - “сплетничать”, 
где аерзея - “сплетня”; бютко-з и^кагг.ь - “д?зть ч драку, напрашиваться 
на кятзоние” где биггло- - "poonv- с дать валту-
ное - где валгпуло« т1рэ:-:-л ■vui'x* сг? лялтеуи >»* “наносить уда­
ры, бгх»гък: вслтунов <- в о ^ ^ ’н^г^; лчъ ж а  гг. г-иш - “о человеке, приве- 
реднжюэщгм от  пресыщг:ш uv.t бе$деяаа", где журики производное от 
ж ур “подонки или отстой когкФях-пгс' ыпе <д": ж урлхи +~ж\>р.

Фргзеологизация моггядг>огзяв? •/ ФЕ и в ГМСП происходит по 
мадерам, соединяющем сягтл-сьч^скую и семантическую 
(veroKEb^niccsyro или метафорз'-г^уг.) лерлзатж'

I. Сэтшиссическая дериьг-пк >пдк--5 ^•••^схутк.а^ ГИК) проис­
ходит пухгм компрессии избь.точы:;го ":--.;ис.;1лого компонента (Ki) и 
части другого зависимого компонента (Кг) с последующим смещением 
его в позицию компрессировало!о К;, где Ki приобретает граммати- 
чеекуто'‘форму Ki.

ФЕ

И К

ходить пс хускам 

ходить по К;

“собираться”

домам,

собирая куски

кускам

К 2

При этом происходит семантический сдвиг на основе логической 
смежности Ki и К 2 и семантическое осложнение позиции смещения, т.е. 
метс;1-"'?мизация:

действие

{место дейст

■цель действия

зь действий

II. Синтаксическая деривация ИК со значением сходства происхо­
дит путем ее конверсии, т.к. наименование субъекта и предиката имеют 
общую сему (S). Результирующая конструкция (РК) имеет значение 
тождества, и наименование предиката (Р) вследствие метафоризации 
выступает как наименование субъекта (Sub).
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ФЕ
И К

1

РК

живое место 
трясина '
"зыЬкое место” 

i
“легко приходящее в 
движение, колеблю­
щееся”

трясина
место

трясина
как живое место

“движущееся, обладающее 
подвижностью”

“способность к движе­
нию, колебанию”

Р
живое Sub Р

Метонимические и метафорические модели фразеологизации сло­
восочетаний варьируются, и выявление максимально полного набора 
вариантов - цель изучения ФЕ в номинативном аспекте.
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